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Sprachbarrieren in Unternehmen
(Feely und Harzing, 2003: 6)

“language diversity”

“language penetration”

“language sophistication”



Unternehmensstrategien

 Übersetzer und Dolmetscher

(Welch, Welch und Piekkari 2001; Harzing, Köster und Magner 2011)

 Expats

(Harzing, Köster und Magner 2011) 

 Lingua Franca 

(Sanden 2020)

 Sprachkurse

 Terminologieverwaltung



Terminologieverwaltung im Unternehmen

 Zielsetzung und Planung

 Sammlung der Terminologie

 Sprachliche Bewertung und Bereinigung

 Schaffung neuer Benennungen

 Verwaltung der Terminologie

 Darstellung und Verbreitung der Terminologie

 Kontrolle der Terminologieverwendung

(vgl. Drewer und Schmitz 2016: 34)



Fallstudie: ICA Group

Kategorien Zahlen und Daten

Tochtergesellschaften 6: Spanien, Deutschland, Indien, China, Kanada, Polen 

und 97 Vertriebshändler weltweit

Export 57%

Zielsprachen 7 Fremdsprachen

Fremdsprachengebundene 

Herausforderungen

intra- und interlinguale terminologische Variation, 

keine einheitliche Corporate Language

Strategien, die zurzeit 

umgesetzt werden

Sprachkurse (Englisch), Übersetzungsbüros, Expats, 

zweisprachige Excel-Glossare



Terminologische Variation in der

Farben- und Lackindustrie 

Intralinguale Variation (Deutsch)

Morphologische Variation • Spritzpistole/Lacksprühgerät

• Additiv/Zusatzmittel, Haftung/Adhäsion

• Verdünner/Verdünnungsmittel

• Primer/Grundierung

• Topfzeit/pot life

Syntaktische Variation • Wasserlack/Lack auf Wasserbasis

• Lösungsmittel mit hohem Siedepunkt/hochsiedendes 

Lösungsmittel

• Sprühauftrag/sprühen

Orthographische Variation • BIO-Lack/Bio-Lack/BIO Lack

• Acryl/Akryl

• Fotoinitiator/Photoinitiator

Kurzformen • Zweikomponentenlack/2K-Lack

• Polyurethanlack/PUR-Lack/PU-Lack

• Polyesterlack /PE-Lack



Terminologische Variation in der

Farben- und Lackindustrie 

Ursachen von interlingualer Variation im Unternehmen (vgl. Straub und Schmitz 

2016: 22)

Ursache und Fehlerklasse Ausgangssprache (IT) → Zielsprache (DE)

Übersetzung von Synonymen • Vernice alla nitrocellulosa/vernice alla nitro/vernice 

nitro→ Nitrocelluloselack/Nitrozelluloselack/Nitro-Lack

• Colorante per legno/tinta → Holzfarbstoff/Holzbeize

Verwendung von Synonymen in 

der Zielsprache

• Vernice all’acqua → Wasserlack, Lack auf Wasserbasis, 

wasserbasierter Lack

• Solvente→ Lösungsmittel/ Lösemittel

Ähnliche Ausgangsbenennungen, 

Übersetzung mit einer 

zielsprachlichen Benennung

• Fondo, primer→ Grundierung

Polysemie • Colorante →Farbstoff oder Holzbeize?



IT: „COLORANTE“

Drei Bedeutungen

1) alle farbgebenden 
Substanzen

DE: Farbmittel (ISO 4618:2014)

2) im Anwendungsmedium 
lösliches Farbmittel 

DE: Farbstoff (ISO 4618:2014)

3) penetrierende Zubereitung, die 
einen Farbstoff enthält, der 

die Farbe einer Holzoberfläche 
verändert, im Allgemeinen 

transparent und nicht filmbildend, 
mit Öl, Alkohol oder Wasser 

als Lösemittel

DE: Holzbeize (ISO 4618:2014)



Wie geht man mit polysemantischen Benennungen um?

Colorante (1): Qualsiasi sostanza colorante, in grado di apportare colore ad altri materiali. In 
questa categoria rientrano sia i coloranti solubili che i pigmenti, che sono invece insolubili.

DE:

Farbmittel: alle farbgebenden Substanzen

Colorante (2): Sostanza colorata solubile nella miscela solvente, formando soluzioni solide con 
il film secco; non ha potere coprente.

DE:

Farbstoff: im Anwendungsmedium lösliches Farbmittel 

Colorante (3): Prodotto verniciante che consiste in una soluzione ottenuta sciogliendo sostanze 
coloranti e/o disperdendo pigmenti in un solvente organico o in acqua.

DE:

Holzbeize: penetrierende Zubereitung, die einen Farbstoff enthält, der die Farbe einer 
Holzoberfläche verändert, im Allgemeinen transparent und nicht filmbildend, mit Öl, Alkohol oder 
Wasser als Lösemittel

Unterschiedliche 

terminologische 

Einträge



DE: Polyesterlack/PE-Lack IT: Vernice poliestere

Status angeben:

«bevorzugt», 

«offiziell», 

«abzulehnen»,

«veraltet», usw.



Terminologischer 

Eintrag

• Neologismen

• veraltete

Produktnamen

• terminologische

Bereinigung

• Erweiterung der
Termdatenbank

Revision

Expats,

Übersetzer

und/oder

Terminologen

Termini in der ZS

Übersetzer

und/oder
Terminologen

Kontext und 

Varianten
Terminus und 

Definition (AS)

Terminologiemanagement

Experte 
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